
Fungicide Fongicide

AZARIUS is een fungicide voor de behandeling van 
drooggeoogste erwten, vicia-bonen, wintertarwe, 

zomertarwe, wintergerst, zomergerst, winterrogge, 
zomerrogge, wintertriticale, zomertriticale, aardappelen, 

aardappelpootgoedteelt, broccoli, boerenkool en prei.

AZARIUS est un fongicide pour le traitement des pois 
récoltés secs, fèves et féveroles, froment d’hiver, froment 

de printemps, orge d’hiver, orge de printemps, seigle 
d’hiver, seigle de printemps, triticale d’hiver, triticale 
de printemps, pommes de terre, culture de plants de 
pommes de terre, chou brocoli, chou frisé et poireau.

Formuleringstype : Suspensieconcentraat (SC) Type de formulation : Suspension concentrée (SC)

Werkzame stof : 250,8 g/l (22,8 Gew.-%) azoxystrobin Substance active : 250,8 g/l (22,8 % p/p) azoxystrobine

Gebruikerscategorie :  
Uitsluitend bestemd voor PROFESSIONEEL gebruik

Catégorie d’utilisateurs :  
Exclusivement destiné à un usage PROFESSIONNEL

Numéro d’autorisation / Toelatingsnummer : 29477P/B

UFI : HDV2-S05N-V00Y-0A6M

Lees aandachtig en volg alle instructies op.
De verpakking mag niet worden hergebruikt.

Lire attentivement et bien respecter toutes les instructions.
L’emballage ne doit pas être réutilisé.

GOED SCHUDDEN VOOR GEBRUIK
Volg de gebruiksaanwijzing om gevaar voor de menselijke 

gezondheid en het milieu te voorkomen

BIEN AGITER AVANT L’EMPLOI
Respectez les instructions d’utilisation pour éviter les risques  

pour la santé humaine et l’environnement

Lot N° + productiedatum/date de production: zie verpakking / voir emballage

Inhoud / Contenu

5 L ℮

veiligheids gegevens/
fiche de données de sécurité

https://bit.ly/49dGXcZ

02/24

Toelatingshouder /  
Détenteur de l’autorisation

JT Agro Ltd 

Verdeeld door /  
Distribué par
Cropthetics Ltd

126-134 Baker Street, London W1U 6UE
Verenigd Koninkrijk/Royaume-Uni

Tel. +44 1628 421 890
email: info@jtagro-cropthetics com
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Indeling en etikettering in overeenstemming met 
Verordening (EG) nr. 1272/2008 
Gevarenaanduiding (H zin) :
H410 : Zeer giftig voor in het water levende organismen, met 
langdurige gevolgen.
Veiligheidsaanbevelingen (P zinnen) :
P280 : Draag beschermende handschoenen en beschermende 
kleding.
P391 : Gelekte/gemorste stof opruimen.
Aanvullende gevareninformatie (EUH zinnen) :
EUH208 : Bevat 1,2-benzisothiazool-3(2H)-on. Kan een allergische 
reactie veroorzaken.
EUH401 : Volg de gebruiksaanwijzing om gevaar voor de menselijke 
gezondheid en het milieu te voorkomen.

Zinnen volgens Verordening (EG) nr. 1107/2009 of  
(EU) nr. 547/2011
Standaardzinnen voor veiligheidsadviezen (SP zinnen) :
SP1 : Zorg ervoor dat u met het product of zijn verpakking 
geen water verontreinigt.
SPa1 : Om resistentieopbouw te voorkomen moet u dit product 
afwisselen met producten met een ander werkingsmechanisme. 
De FRAC code voor het werkingsmechanisme van de werkzame 
stof van dit product is 11.
SPe3 : Om in het water levende organismen te beschermen 
mag u in een bufferzone ten opzichte van oppervlaktewater 
niet behandelen (zie risicobeperkende maatregelen).
SPo : Na de behandeling de percelen/oppervlakken pas 
opnieuw betreden nadat de spuitvloeistof is opgedroogd.

Classification et étiquetage conformément au 
Règlement (CE) n° 1272/2008
Mention de danger (phrase H) :
H410 : Très toxique pour les organismes aquatiques, entraîne 
des effets néfastes à long terme.
Conseils de prudence (phrases P) :
P280 : Porter des gants de protection et des vêtements  
de protection.
P391 : Recueillir le produit répandu.
Informations additionnelles sur les dangers  
(phrases EUH) :
EUH208 : Contient de la 1,2-benzisothiazol-3(2H)-one. Peut 
produire une réaction allergique.
EUH401 : Respectez les instructions d’utilisation afin d’éviter 
les risques pour la santé humaine et l’environnement.

Phrases selon le Règlement (CE) n° 1107/2009 ou le 
Règlement (UE) n° 547/2011
Phrases types indiquant les mesures de sécurité 
(phrases SP) :
SP1 : Ne pas polluer l’eau avec le produit ou son emballage.
SPa1 : Pour éviter le développement de résistance, alterner 
l’emploi de ce produit avec d’autres ayant un mode d’action 
différent. Le code FRAC pour le mode d’action de la substance 
active de ce produit est 11.
SPe3 : Pour protéger les organismes aquatiques, respecter une 
zone non traitée par rapport aux eaux de surface (voir mesures 
de réduction du risque).
SPo : Ne pas pénétrer dans des cultures/surfaces traitées avant 
que le dépôt de pulvérisation ne soit complètement sec.

NEDERLANDS

WAARSCHUWING
ATTENTION
ACHTUNG

FRANÇAIS
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Einstufung und Kennzeichnung gemäß der 
Verordnung (EG) Nr. 1272/2008
Gefahrenhinweis (H-Satz):
H410: Sehr giftig für Wasserorganismen mit langfristiger 
Wirkung.
Sicherheitshinweise (P-Sätze):
P280: Schutzhandschuhe und Schutzkleidung tragen.
P391: Verschüttete Mengen aufnehmen.
Ergänzende Kennzeichnungselemente/ Informationen  
(EUH-Sätze):
EUH208: Enthält 1,2-Benzisothiazol-3(2H)-on. Kann 
allergische Reaktionen hervorrufen.
EUH401: Zur Vermeidung von Risiken für Mensch und Umwelt 
die Gebrauchsanleitung einhalten.

Sätze gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1107/2009  
oder der Verordnung (EU) Nr. 547/2011
Standardsätze für Sicherheitsvorkehrungen (SP-Sätze):
SP1: Mittel und/oder dessen Behälter nicht in Gewässer 
gelangen lassen.
SPa1: Zur Vermeidung einer Resistenzbildung sollte dieses 
Mittel abwechselnd mit anderen Mitteln verwendet werden, 
die eine andere Wirkungsweise haben. Der FRAC-Code für die 
Wirkungsweise des Wirkstoffs dieses Mittels ist 11.
SPe3: Zum Schutz von Wasserorganismen ist eine 
unbehandelte Pufferzone zum Oberflächenwasser einzuhalten 
(siehe Maßnahmen zur Risikominderung).
SPo: Die behandelten Flächen/Kulturen nicht wieder betreten, 
bevor der Spritzbelag vollständig getrocknet ist.

DEUTSCH

NEDERLANDS
EERSTEHULPMAATREGELEN

Algemene adviezen:	 Zorg ervoor dat u de 		
	 productverpakking, het etiket 	
	 of hetveiligheidsinformatieblad 	
		 bij u hebt, wanneer u een 		
	 antigifcentrum of arts belt, of als  
	 u medische zorg nodig hebt.
Inademing:	 Het slachtoffer naar de frisse lucht 	
		 brengen. Als de ademhaling 		
	 onregelmatig is of stopt, kunstmatige 	
	 beademing toepassen. De patiënt 	
	 warm en rustig houden. Onmiddellijk 	
	 een antigifcentrum of een arts 	
	 raadplegen.
Contact met de huid:	 Verontreinigde kleding onmiddellijk 	
	 uittrekken. Onmiddellijk wassen met 
	 veel water. Als de huidirritatie 	
	 aanhoudt, een arts raadplegen. 	
	 Verontreinigde kleding wassen 	
	 alvorens deze opnieuw te gebruiken.
Contact met de ogen:	 Onmiddellijk spoelen met veel 	
		 water, ook onder de oogleden, 	
	 gedurende minstens 15 minuten. 	
		 Contactlenzen verwijderen. 		
	 Onmiddellijke medische hulp is 	
	 noodzakelijk.

Inslikken:	 Bij inslikken onmiddellijk een arts 		
	 raadplegen en de verpakking of het etiket 	
	 tonen. Het braken NIET opwekken, bevat 	
	 petroleumdestillaten en/of aromatische 	
	 oplosmiddelen.

Indicaties voor de arts
Behandeling: behandeling van symptomen.
Neem contact op met het Antigifcentrum voor behandeling in het 
ziekenhuis.
Voor meer informatie kunt u contact opnemen met het 
Antigifcentrum: +32 (0)70/245.245

Autres mentions :
Toujours porter un vêtement de protection de base couvrant 
bras et jambes (si aucun vêtement de protection spécifique 
n’est requis), des gants résistants aux produits chimiques et des 
chaussures ou des bottes imperméables lors de la manipulation 
et de l’application des produits phytopharmaceutiques.

Andere informatie :
Draag steeds basisbeschermingskledij die armen en benen 
bedekt (indien geen specifieke beschermkledij vereist is), 
chemisch bestendige handschoenen en vloeistofdichte 
schoenen of laarzen bij het hanteren en toepassen van 
gewasbeschermingsmiddelen.
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PREMIERS SECOURS
Conseils généraux :	 Se munir du récipient du produit, 	
	 de l’étiquette ou de la Fiche de 	
	 données de sécurité lorsqu’on 	
	 appelle un centre antipoison ou un 	
	 médecin, ou lorsqu’on va consulter.
Inhalation :	 Déplacer la victime à l’air frais.  
	 Si la respiration est irrégulière ou 	
	 arrêtée, pratiquer la respiration 	
	 artificielle. Garder le patient au 	
		 chaud et au repos. Appeler 		
	 immédiatement un médecin ou un 	
	 centre antipoison.
Contact avec la peau :	 Enlever immédiatement tous les 	
		 vêtements contaminés. Laver 	
	 immédiatement et abondamment à 	
	 l’eau. Si l’irritation de la peau 	
	 persiste, appeler un médecin. Laver 	
	 les vêtements contaminés avant de 	
	 les réutiliser.
Contact avec les yeux :	 Rincer immédiatement et 		
	 abondamment à l’eau, également 	
	 sous les paupières, pendant au 	
	 moins 15 minutes. Enlever les 	
	 lentilles de contact. Une assistance 	
	 médicale immédiate est nécessaire.
Ingestion :	 En cas d’ingestion, consulter 		
	 immédiatement un médecin et lui 	
		 montrer le récipient ou l’étiquette. 	
	 Ne PAS faire vomir, contient des 	
		 distillats de pétrole et/ou des 	
	 solvants aromatiques.

Indications pour le médecin
Prise en charge : traitement symptomatique.
Contacter le Centre Antipoisons pour le traitement en milieu 
hospitalier.
Pour informations complémentaires, contacter le Centre 
Antipoisons: +32 (0)70/245.245

Alvorens te gebruiken, het etiket lezen. Het kan een 
overtreding zijn om dit product te gebruiken op een manier 
die niet overeenkomt met het etiket. Volg goede praktijken 
voor het gebruik van gewasbeschermingsmiddelen.

Werkingsmechanisme:
De werkzame stof azoxystrobin behoort tot de chemische groep 
van ß-methoxyacrylaten (strobilurines). Azoxystrobin heeft zowel 
systemische als translaminaire eigenschappen. Het werkt door het 
elektronentransport in de mitochondriale ademhaling te hinderen. 
Azoxystrobin heeft voornamelijk een beschermend effect; daarom 
moet de werkzame stof vóór of aan het begin van de infectie 
worden gebruikt. Werkingsmechanisme (FRAC-groep): C3.

Compatibiliteit met gewassen:
Op basis van de ervaringen tot nu toe wordt AZARIUS door alle 
gewassen heel goed verdragen.

Weerstandsbeheer:
1) 	Fungiciden die strobilurines bevatten, moeten in het algemeen 	
	 worden gebruikt in combinatie met een werkzame stof die 	
	 niet kruisresistent is.
2) 	Fungiciden die strobilurines bevatten, moeten in functie 	
	 van de infectie, het ziektestadium en zo vroeg mogelijk 	
	 worden aangebracht.
3) 	Fungiciden moeten worden gebruikt volgens de aanbevelingen 
	 van de fabrikant.

GEBRUIKEN
De toegelaten dosis is de laagste dosis waarbij de beste 
werkzaamheid wordt gewaarborgd in de meeste gevallen. Deze 
dosis kan worden verlaagd onder verantwoordelijkheid van de 
gebruiker. Bij verlaging van de dosis is het niet toegelaten het 
maximale aantal toepassingen te verhogen, noch de wachttermijn 
(en) te verkorten.

Toepassingstechniek: bespuiting

Drooggeoogste erwten (zonder peul) (Pisum sativum) (open 
lucht, alle variëteiten waarvan de zaden drooggeoogst 
worden, zowel voor dierlijke als menselijke consumptie)
Ter bestrijding van: echte meeldauw (Erysiphe pisi), anthracnose 
(Didymella pisi / Ascochyta pisi), grauwe schimmel (Botrytis 
cinerea), roest (Uromyces pisi)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: eerste bloemen geopend (sporadisch in 
gewas) - einde bloei (BBCH 60-69)
Wachttijd voor de oogst: 36 dag
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek

FRANÇAIS NEDERLANDS
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Vicia-bonen (paarden, duiven, tuin) (drooggeoogst) 
(Vicia faba) (open lucht, alle variëteiten, drooggeoogst, 
voornamelijk voor dierlijke consumptie)
Ter bestrijding van: anthracnose (Didymella pisi / Ascochyta pisi), 
grauwe schimmel (Botrytis cinerea)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1
Toepassingsstadium: eerste bloemen geopend (sporadisch in 
gewas) - einde bloei (BBCH 60-69)
Wachttijd voor de oogst: 14 dagen
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek

Wintertarwe (Triticum aestivum (winter)), zomertarwe 
(Triticum aestivum (zomer)) (open lucht, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: bladvlekkenziekte/septoriose (Septoria tritici 
/ Leptosphaeria nodorum), kafjesbruin (Septoria nodorum), echte 
meeldauw (Erysiphe graminis), bruine roest (Puccinia recondita), 
gele roest (Puccinia striiformis)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1 tot 2
Minimum interval tussen twee toepassingen: 14 dagen
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek

Wintergerst (Hordeum vulgare (winter)), zomergerst 
(Hordeum vulgare (zomer)) (open lucht, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: netvlekkenziekte / strepenziekte (Pyrenophora 
/ Helminthosporium / Drechslera), echte meeldauw (Erysiphe 
graminis), dwergroest (Puccinia hordei)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1 tot 2
Minimum interval tussen twee toepassingen: 14 dagen
Toepassingsstadium: begin strekking: pseudostengel en stoelen 
opgericht, begin verlenging eerste internodium, top bloeiwijze 
minstens 1 cm boven uitstoelingsvlak - vlagblad volledig 
uitgegroeid, ligula zichtbaar (BBCH 31-39)
Risicobeperkende maatregelen:
- Bufferzone van 5 m ten opzichte van oppervlaktewater met 
klassieke techniek

Winterrogge (Secale cereale (winter)), zomerrogge 
(Secale cereale (zomer)), wintertriticale (Triticale x Secale 
(winter)), zomertriticale (Triticale x Secale (zomer)) (open 
lucht, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: bladvlekkenziekte/septoriose (Septoria tritici 
/ Leptosphaeria nodorum), kafjesbruin (Septoria nodorum), echte 
meeldauw (Erysiphe graminis), bruine roest (Puccinia recondita), 
gele roest (Puccinia striiformis)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1 tot 2
Minimum interval tussen twee toepassingen: 14 dagen
Toepassingsstadium: 2de knoop minstens 2 cm boven eerste 
knoop - einde aarvorming: bloeiwijze volledig uit schede 
tevoorschijn (BBCH 32-59)
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek

Aardappelen (Solanum tuberosum) (plein air, behandeling 
van de teelt vanaf het planten tot aan de oogst van de 
aadappelen (primeur- en bewaaraardappelen)),
Aardappelpootgoedteelt (Solanum tuberosum) (open 
lucht, aardappelen die gekweekt worden om als pootgoed 
te gebruiken, alle variëteiten. Bovenmaats pootgoed mag 
verkocht worden voor consumptie)
Ter bestrijding van: alternariarot (Alternaria solani)
Dosis: 0,25 L/ha
Aantal toepassingen: 1 tot 3
Minimum interval tussen twee toepassingen: 7 dagen
Wachttijd voor de oogst: 7 dagen
Risicobeperkende maatregelen: Minimale bufferzone van 1 m ten 
opzichte van oppervlaktewater

Aardappelen (Solanum tuberosum) (plein air, behandeling 
van de teelt vanaf het planten tot aan de oogst van de 
aadappelen (primeur- en bewaaraardappelen)),
Aardappelpootgoedteelt (Solanum tuberosum) (open 
lucht, aardappelen die gekweekt worden om als pootgoed 
te gebruiken, alle variëteiten. Bovenmaats pootgoed mag 
verkocht worden voor consumptie)
Ter bestrijding van: lakschurft (Rhizoctonia solani)
Dosis: 22,5 ml/100 m
Aantal toepassingen: 1
Opmerking: rijbehandeling
Toepassingsstadium: tijdens het planten
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek
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Kleine toepassingen :
Voor deze uitbreidingen valt het gebruik van het product onder de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker. Omdat er slechts beperkte 
werkzaamheids- en fytotoxiciteitsgegevens werden geëvalueerd, 
wordt er aangeraden een test uit te voeren voordat het product 
wordt gebruikt.
De toegelaten dosis is de laagste dosis waarbij de beste 
werkzaamheid wordt gewaarborgd in de meeste gevallen. Deze 
dosis kan worden verlaagd onder verantwoordelijkheid van de 
gebruiker. Bij verlaging van de dosis is het niet toegelaten het 
maximale aantal toepassingen te verhogen, noch de wachttermijn 
(en) te verkorten.

Toepassingstechniek: bespuiting

Broccoli (Brassica oleracea var. botrytis subvar. cymosa), 
boerenkool (krulkool, palmboerenkool) (Brassica oleracea 
var. sabellica; Brassica oleracea var. palmifolia) (open 
lucht, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: witte roest (Albugo candida), spikkelziekte / 
alternaria (Alternaria brassicae)
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1 tot 2
Minimum interval tussen twee toepassingen: 14 dagen
Wachttijd voor de oogst: 14 dagen
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek

Prei (Allium porrum) (onder bescherming, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: papiervlekkenziekte (Phytophthora porri), 
purpervlekkenziekte (Alternaria porri), roest (Puccinia porri / P. allii)
Toepassingsstadium: preventief of bij het verschijnen van de 
eerste aantasting
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1 tot 4
Interval tussen twee toepassingen: 14 tot 21 dagen
Wachttijd voor de oogst: 14 dagen
Risicobeperkende maatregelen: Geen bufferzone ten opzichte van 
oppervlaktewater

Prei (Allium porrum) (open lucht, alle variëteiten)
Ter bestrijding van: papiervlekkenziekte (Phytophthora porri), 
purpervlekkenziekte (Alternaria porri), roest (Puccinia porri / P. allii)
Toepassingsstadium: preventief of bij het verschijnen van de 
eerste aantasting
Dosis: 1 L/ha
Aantal toepassingen: 1 tot 3
Minimum interval tussen twee toepassingen: 21 dagen
Wachttijd voor de oogst: 21 dagen
Risicobeperkende maatregelen: Bufferzone van 5 m ten opzichte 
van oppervlaktewater met klassieke techniek

Gebruiksoppervlak:
Laat het sproeiapparaat regelmatig testen op een proefbank. Laat 
het apparaat leeglopen en controleer het gewenste debiet uit de 
sproeier. Het is nuttig om een nauwkeurige tankweegschaal op 
de sproeitank te bevestigen (verkrijgbaar bij de fabrikant van het 
apparaat).

Overgebleven sproeivloeistof moet worden vermeden. Alleen 
de hoeveelheid sproeivloeistof die daadwerkelijk nodig is, 
mag worden bereid. Het is daarom zinvol om de benodigde 
hoeveelheid sproeivloeistof nauwkeurig te berekenen. Het 
gebruik van een debietmeter bij het vullen van de tank is 
met name aangewezen bij grote sproeitanks. Tijdens de 
voorbereiding moeten basisbeschermingsmiddelen die armen 
en benen bedekken, chemicaliënbestendige handschoenen en 
ondoordringbare schoenen of laarzen worden gebruikt.
1. 	Vul de tank met de helft van de benodigde hoeveelheid water.
2. 	Start het roerwerk (nominale snelheid).
3. 	Schud het product krachtig voordat u het giet!
4. 	Giet het product via de spoelvoorziening of rechtstreeks in 	
	 de tank.
5. 	Spoel de lege flessen grondig uit en voeg het spoelwater toe 	
	 aan de sproeivloeistof.
6. 	Vul de tank met water.
7. 	Breng de sproeivloeistof direct na bereiding aan door het 	
	 roerwerk te laten lopen.
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Toepassing van sproeivloeistof:
Er moeten passende maatregelen worden genomen om drift 
of enig ander binnendringen in het water en op niet beoogde 
aangrenzende oppervlakken te voorkomen. Laat de bereide 
sproeivloeistof niet gedurende langere tijd in de sproeitank zitten. 
Het wordt aanbevolen om tijdens de werkzaamheden het verbruik 
van de sproeivloeistof voortdurend te monitoren met betrekking 
tot het behandelde oppervlak. Als technisch hulpmiddel is een 
debiet- en doseringsmeetapparaat essentieel. Laat het roerwerk 
lopen tijdens het traject en verspreiding. Na werkonderbrekingen 
moet de pap opnieuw grondig worden omgeroerd.

Reiniging van het sproeiapparaat:
Nadat het sproeien is voltooid, moet het apparaat grondig worden 
gespoeld:
- 	Verdun het technisch onvermijdelijke restant in een verhouding 	
	 van minimaal 1 : 10 met water en sproei op het behandelde 	
	 oppervlak door het roerwerk te laten lopen.
- 	Vul ongeveer 10 tot 20% van de inhoud van de tank met 	
	 water en besproei de inwendige oppervlakken van de tank 	
	 met een waterstraal, bij voorkeur met behulp van een  
	 ingebouwd reinigingsmondstuk. Laat het roerwerk minimaal 	
	 15 minuten draaien. Sproei vervolgens - terwijl u het 		
	 roerwerk laat draaien - de reinigingsvloeistof door de sproeiers 	
	 op het behandelde oppervlak. Voer een grove reiniging  
	 van de sproeiapparaten uit met water en een was-borstel in 	
	 het veld. Zorg ervoor dat er geen overgebleven reinigingswater 	
	 via de afvoerputten van de boerderij in leidingen en waterlopen 	
	 terechtkomt.

Opslag en afvoer:
Uit de buurt van voedingsmiddelen en diervoeder bewaren, 
buiten het bereik van kinderen en alleen in de originele gesloten 
verpakking. De lege verpakkingen niet opnieuw gebruiken. Gooi 
productresten niet weg bij het huishoudelijk afval, maar breng ze 
in de originele verpakking naar het speciale afvalverwerkingspunt 
van uw gemeente. Voor meer informatie kunt u contact opnemen 
met bestuur van uw stad of district.

Lege verpakkingen en spuitoverschotten:
De zorgvuldig geledigde verpakking van dit product dient, 
ofwel 3 opeenvolgende malen gespoeld te worden met water, 
ofwel handmatig (met schudden) met behulp van het voorziene 
reinigingstoestel op de spuitmachine. Het bekomen spoelwater 
ca. 10 maal verdunnen en verspuiten op het reeds behandeld 
perceel volgens de gebruiksvoorschriften. De aldus gespoelde 
verpakking moet door de gebruiker ingeleverd worden op een 
daartoe voorzien inzamelpunt. Vijvers, waterlopen of grachten 
niet vervuilen met het product of de lege verpakking. In geen 
geval mag de lege verpakking opnieuw gebruikt worden voor 
andere doeleinden. Om spuitoverschotten na de behandeling 
te vermijden, moet de benodigde hoeveelheid spuitvloeistof 
nauwkeurig worden berekend aan de hand van de te behandelen 
oppervlakte en van het debiet per hectare.

Aansprakelijkheidsvoorwaarden:
Alle door ons geleverde producten zijn van hoge kwaliteit en 
worden door ons geschikt geacht. Echter, omdat we geen 
controle kunnen uitoefenen over de opslag, hantering, het 
mengen of het gebruik ervan of over de weersomstandigheden 
vóór, tijdens of na het aanbrengen, die de prestaties van de 
producten kunnen beïnvloeden, zijn alle voorwaarden en 
garanties, wettelijk of anderszins, met betrekking tot de 
kwaliteit of geschiktheid voor welk doel dan ook van onze 
producten uitgesloten en er wordt door ons of de dealers geen 
aansprakelijkheid aanvaard voor enig defect in de prestaties, 
schade of letsel ten gevolge van de opslag, hantering, toepassing 
of gebruik. Deze voorwaarden kunnen niet worden gewijzigd door 
onze medewerkers of agenten, ongeacht of zij (al of niet) toezicht 
houden op, of helpen bij het gebruik van deze producten.

Houdbaarheid – 3 jaar
Productiedatum / Netto inhoud / Partijnr – zie verpakking
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Lire l’étiquette avant utilisation. L’utilisation de ce produit 
d’une manière qui n’est pas conforme à l’étiquette peut 
constituer une infraction. Suivre le code de bonnes 
pratiques pour l’utilisation des produits phytosanitaires.

Mode d’action :
La substance active azoxystrobine appartient au groupe chimique 
des ß-méthoxyacrylates (strobilurines). L’azoxystrobine possède à 
la fois des propriétés systémiques et translaminaires. Elle agit en 
inhibant le transport d’électrons dans la respiration mitochondriale. 
L’azoxystrobine a avant tout un effet protecteur, la substance 
active doit donc être utilisée avant ou au début de l’infection. 
Mécanisme d’action (groupe FRAC) : C3

Compatibilité avec les cultures :
D’après les expériences faites jusqu’à présent, AZARIUS est très 
bien toléré par toutes les cultures.

Gestion de la résistance :
1) 	Les fongicides contenant des strobilurines doivent 		
	 généralement être utilisés en mélange avec une substance 	
	 active qui ne présente pas de résistance croisée.
2) 	Les fongicides contenant des strobilurines doivent être 		
	 appliqués en fonction de l’infection, du stade de la maladie et 	
	 le plus tôt possible.
3) 	Les fongicides doivent être utilisés conformément aux 		
	 recommandations du fabricant.

Usages:
La dose autorisée est la plus petite dose qui garantit la meilleure 
efficacité dans la plupart des situations. Elle peut être réduite, 
sous la responsabilité de l’utilisateur. La diminution de la dose 
appliquée n’autorise pas l’augmentation du nombre maximal 
d’applications, ni la réduction du (des) délai(s) d’attente.
Les applications pour lesquelles le produit est autorisé et les 
conditions particulières d’application :

Pois récoltés secs (sans cosse) (Pisum sativum) (plein 
air, toutes variétés dont sont récoltées les graines sèches, 
pour la consommation humaine ou animale)
Pour lutter contre : oïdium (Erysiphe pisi), anthracnose (Didymella 
pisi / Ascochyta pisi), pourriture grise (Botrytis cinerea), rouille du 
pois (Uromyces pisi)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Méthode d’application : Pulvérisation
Stade d’application : les premières fleurs sont ouvertes 
(sporadiquement dans la culture) - fin de la floraison (BBCH 
60-69)
Délai avant la récolte : 36 jours
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique

Fèves et féveroles (récoltées sèches) (Vicia faba) (plein air, 
toutes les variétés, récoltées sèches principalement pour 
la consommation animale)
Pour lutter contre : anthracnose (Didymella pisi / Ascochyta pisi), 
pourriture grise (Botrytis cinerea)
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1
Méthode d’application : Pulvérisation
Stade d’application : les premières fleurs sont ouvertes 
(sporadiquement dans la culture) - fin de la floraison (BBCH 60-69)
Délai avant la récolte : 14 jours
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique

Froment d’hiver (Triticum aestivum (hiver)), froment de 
printemps (Triticum aestivum (printemps)) (plein air, 
toutes les variétés)
Pour lutter contre : septoriose des feuilles (Septoria tritici / 
Leptosphaeria nodorum), septoriose de l’épi (Septoria nodorum), 
oïdium (Erysiphe graminis), rouille brune (Puccinia recondita), 
rouille jaune (Puccinia striiformis)
Nombre maximal d’applications : 2 applications/culture
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1 à 2
Méthode d’application : Pulvérisation
Intervalle minimal entre deux applications : 14 jours
Stade d’application : le deuxième noeud est au moins à 2 cm 
au-dessus du premier noeud - fin de l’épiaison : l’inflorescence 
est complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique

FRANÇAIS
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Orge d’hiver (Hordeum vulgare (hiver)), orge de printemps 
(Hordeum vulgare (printemps)) (plein air, toutes les variétés)
Pour lutter contre : helminthosporiose (Pyrenophora / 
Helminthosporium / Drechslera), oïdium (Erysiphe graminis), 
rouille naine (Puccinia hordei)
Nombre maximal d’applications : 2 applications/culture
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1 à 2
Méthode d’application : Pulvérisation
Intervalle minimal entre deux applications : 14 jours
Stade d’application : le premier noeud est au moins à 1 cm au-
dessus du plateau de tallage - le limbe de la dernière feuille est 
entièrement étalé, la ligule est visible (BBCH 31-39)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique

Seigle d’hiver (Secale cereale (hiver)), seigle de printemps 
(Secale cereale (printemps)), triticale d’hiver (Triticale x 
Secale (hiver)), triticale de printemps (Triticale x Secale 
(printemps)) (plein air, toutes les variétés)
Pour lutter contre : septoriose des feuilles (Septoria tritici / 
Leptosphaeria nodorum), septoriose de l’épi (Septoria nodorum), 
oïdium (Erysiphe graminis), rouille brune (Puccinia recondita), 
rouille jaune (Puccinia striiformis)
Nombre maximal d’applications : 2 applications/culture
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1 à 2
Méthode d’application : Pulvérisation
Intervalle minimal entre deux applications : 14 jours
Stade d’application : le deuxième noeud est au moins à 2 cm 
au-dessus du premier noeud - fin de l’épiaison : l’inflorescence 
est complètement sortie de la gaine (BBCH 32-59)
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique

Pommes de terre (Solanum tuberosum) (plein air, 
traitement de la culture depuis l’implantation jusqu’à 
la récolte des pommes de terre (primeurs et de 
conservation)), Culture de plants de pommes de terre 
(Solanum tuberosum) (plein air, pommes de terre cultivées 
pour la production de plants, toutes les variétés. Les 
tubercules de calibre excessif peuvent être vendus pour la 
consommation)
Pour lutter contre : alternariose des solanacées (Alternaria solani)
Dose : 0,25 L/ha
Nombre d’applications : 1 à 3
Méthode d’application : Pulvérisation
Intervalle minimal entre deux applications : 7 jours
Délai avant la récolte : 7 jours
Mesures de réduction du risque : Zone tampon minimale de 1 m 
par rapport aux eaux de surface

Pommes de terre (Solanum tuberosum) (plein air, 
traitement de la culture depuis l’implantation jusqu’à 
la récolte des pommes de terre (primeurs et de 
conservation)), Culture de plants de pommes de terre 
(Solanum tuberosum) (plein air, pommes de terre cultivées 
pour la production de plants, toutes les variétés. Les 
tubercules de calibre excessif peuvent être vendus pour la 
consommation)
Pour lutter contre : rhizoctone de la pomme de terre (Rhizoctonia 
solani)
Dose : 22,5 ml/100 m
Nombre d’applications : 1
Méthode d’application : Pulvérisation
Remarque : dans la ligne
Stade d’application : au moment de la plantation
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique

Utilisations mineures (en application de l’article 51 du 
Règlement (CE) No 1107/2009) :
L’usage du produit pour ces extensions tombe sous la 
responsabilité de l’utilisateur. En raison du nombre limité de 
données évaluées concernant l’efficacité et la phytotoxicité, il est 
conseillé d’effectuer un test avant l’utilisation du produit.
La dose autorisée est la plus petite dose qui garantit la meilleure 
efficacité dans la plupart des situations. Elle peut être réduite, 
sous la responsabilité de l’utilisateur. La diminution de la dose 
appliquée n’autorise pas l’augmentation du nombre maximal 
d’applications, ni la réduction du (des) délai(s) d’attente.



10

Chou brocoli (Brassica oleracea var. botrytis subvar. 
cymosa), chou frisé (chou palmier) (Brassica oleracea 
var. sabellica; Brassica oleracea var. palmifolia) (plein air, 
toutes les variétés)
Pour lutter contre : rouille blanche (Albugo candida), alternariose 
(Alternaria brassicae)
Nombre maximal d’applications : 2 applications/culture
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1 à 2
Méthode d’application : Pulvérisation
Intervalle minimal entre deux applications : 14 jours
Délai avant la récolte : 14 jours
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique

Poireau (Allium porrum) (sous protection, toutes  
les variétés)
Pour lutter contre : mildiou du poireau (Phytophthora porri), 
alternariose du poireau (Alternaria porri), rouille des alliaceae 
(Puccinia porri / P. allii)
Nombre maximal d’applications : 4 applications/culture
Stade d’application : préventivement ou aux premiers signes 
d’infestation
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1 à 4
Méthode d’application : Pulvérisation
Intervalle entre deux applications : 14 à 21 jours
Délai avant la récolte : 14 jours
Mesures de réduction du risque : Pas de zone tampon par 
rapport aux eaux de surface

Poireau (Allium porrum) (plein air, toutes les variétés)
Pour lutter contre : mildiou du poireau (Phytophthora porri), 
alternariose du poireau (Alternaria porri), rouille des alliaceae 
(Puccinia porri / P. allii)
Nombre maximal d’applications : 3 applications/culture
Stade d’application : préventivement ou aux premiers signes 
d’infestation
Dose : 1 L/ha
Nombre d’applications : 1 à 3
Méthode d’application : Pulvérisation
Intervalle minimal entre deux applications : 21 jours
Délai avant la récolte : 21 jours
Mesures de réduction du risque : Zone tampon de 5 m par 
rapport aux eaux de surface avec technique classique

Technique d’application :
Faire tester régulièrement le pulvérisateur sur un banc d’essai. 
Vidanger l’appareil et contrôler le débit souhaité des buses. Il est 
utile d’apposer une échelle de cuve précise sur le réservoir du 
pulvérisateur (disponible auprès du fabricant de l’appareil).

Les restes de liquide de pulvérisation doivent être évités. Il ne faut 
préparer que la quantité de liquide de pulvérisation réellement 
nécessaire. Il est donc judicieux de calculer précisément le 
volume de liquide de pulvérisation nécessaire. L’utilisation d’un 
débitmètre lors du remplissage de la cuve est particulièrement 
indiquée pour les grandes cuves de pulvérisation. Lors de 
l’opération de préparation, l’équipement de protection de base 
couvrant bras et jambes, des gants résistant aux produits 
chimiques et des chaussures ou des bottes imperméables 
doivent être utilisés.
1. 	remplir la cuve avec la moitié de la quantité d’eau nécessaire.
2. 	mettre en marche l’agitateur (vitesse nominale).
3. 	agiter vigoureusement le produit avant de le verser !
4. 	verser le produit via le dispositif de rinçage ou directement 	
	 dans le réservoir.
5. 	rincer soigneusement les bidons vides et ajouter l’eau de 	
	 rinçage au liquide de pulvérisation.
6. 	remplir le réservoir avec de l’eau.
7. 	appliquer le liquide de pulvérisation immédiatement après la 	
	 préparation en faisant tourner l’agitateur.

Application du liquide de pulvérisation :
Des mesures appropriées doivent être prises pour éviter la dérive 
ou tout autre apport dans les eaux et sur les surfaces voisines 
non ciblées. Ne pas laisser le liquide de pulvérisation préparé 
dans la cuve de pulvérisation pendant une période prolongée. Il 
est recommandé de contrôler en permanence la consommation 
de liquide de pulvérisation pendant le travail par rapport à la 
surface traitée. Un appareil de mesure du débit et du dosage 
s’impose comme outil technique. Faire fonctionner l’agitateur 
pendant le trajet et l’épandage. Après les pauses de travail, la 
bouillie doit être à nouveau soigneusement agitée.
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Nettoyage du pulvérisateur :
Une fois la pulvérisation terminée, l’appareil doit être 
soigneusement rincé :
- 	Diluer le reliquat techniquement inévitable dans un rapport 	
	 d’au moins 1 : 10 avec de l’eau et pulvériser sur la surface 	
	 traitée en faisant tourner l’agitateur.
- 	Remplir environ 10 à 20 % du contenu de la cuve avec de 	
	 l’eau, en aspergeant les surfaces intérieures de la cuve au 
	 jet d’eau, de préférence en utilisant une buse de nettoyage 	
	 intégrée. Mettre en marche l’agitateur pendant au moins 	
	 15 minutes. Ensuite, tout en laissant l’agitateur en marche, 	
	 pulvériser le liquide de nettoyage à travers les buses sur la 	
	 surface traitée. Effectuer le nettoyage grossier des 
	 pulvérisateurs avec de l’eau et une brosse de lavage dans 	
	 le champ. Ne pas laisser les restes d’eau de nettoyage 		
	 s’écouler dans les canalisations et les cours d’eau par les 	
	 écoulements de la ferme.

Stockage et élimination :
Conserver à l’écart des denrées alimentaires et des aliments 
pour animaux, hors de portée des enfants et uniquement dans 
l’emballage d’origine fermé. Ne pas réutiliser les emballages 
vides. Ne pas jeter les restes de produits avec les ordures 
ménagères, mais les déposer dans leur emballage d’origine 
auprès du service d’élimination des déchets spéciaux de votre 
lieu de résidence. Pour de plus amples informations, veuillez-
vous adresser à l’administration de votre ville ou de votre district.

Emballages vides et surplus de traitement :
L’emballage de ce produit, soigneusement vidé, doit être rincé, 
soit 3 fois de suite à l’eau selon un système manuel (avec 
agitation), soit à l’aide du dispositif de nettoyage fourni sur le 
pulvérisateur. Diluer les eaux de ce nettoyage environ 10 fois 
et pulvériser celles-ci sur la parcelle déjà traitée suivant les 
prescriptions d’emploi. L’emballage ainsi rincé devra être ramené 
par l’utilisateur aux points de ramassage prévus à cet effet. Ne 
pas contaminer les étangs, les cours d’eau ou les fossés avec le 
produit ou l’emballage vide. L’emballage ne peut, en aucun cas, 
être réutilisé à d’autres fins. De façon à éviter tout surplus de 
traitement après l’application, on s’efforcera de calculer au mieux 
la quantité de bouillie à préparer, ou la quantité à appliquer, en 
fonction de la superficie à traiter et du débit par hectare.

Conditions de responsabilité :
Tous les produits que nous fournissons sont de haute qualité et 
nous les jugeons adaptés mais, comme nous ne pouvons pas 
exercer de contrôle sur leur stockage, leur manipulation, leur 
mélange ou leur utilisation ou sur les conditions météorologiques 
avant, pendant ou après l’application, qui peuvent affecter la 
performance des produits, toutes les conditions et garanties, 
statutaires ou autres, concernant la qualité ou la compatibilité 
avec un objectif quelconque de nos produits sont exclues, 
et aucune responsabilité ne sera acceptée par nous ou les 
revendeurs pour tout défaut de performance, dommage ou 
blessure quelconque résultant de leur stockage, manipulation, 
application ou utilisation. Ces conditions ne peuvent pas être 
modifiées par notre personnel ou nos agents, qu’ils supervisent 
ou aident à l’utilisation de ces produits ou non.  

Durée de conservation – 3 ans
Date de production / Contenu net / Numéro de lot –  
voir emballage


